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критично впливає на остаточне сприйняття тексту перекладу, тому вибір 
способу перекладу повинен бути добре обміркований та виважений. 

Для виконання основного завдання перекладу таких екзотизмів-
ендеміків (збереження унікальності або специфіки поняття за умови 
його розуміння читачем) за відсутності автохтонного або оказіонального 
відповідника найбільш доцільним шляхом перекладу є застосування 
транскодування або кальки з винесенням короткого опису в примітки. 
Беручи до уваги те, що це ускладнює читання та загальне сприйняття 
художнього тексту, виправданим є подекуди використання гіпо-
гіперонімічного перекладу та контекстуальної заміни. Найбільш 
сумнівним шляхом є опущення або застосування трансформаційної 
заміни, яка сильно впливає на загальний сенс прочитаного. 

Тим не менш, перекладач завжди повинен спиратись на адекватність 
перекладу, відповідність перекладу таких одиниць до загального 
обраного стилю та орієнтуватись на читача. 

 
МІФОЛОГІЗАЦІЯ ХРОНОТОПУ  

В РОМАНІ МАРЛЕН ГАУСГОФЕР «ЗА СТІНОЮ» 

Галина БОКШАНЬ1 (Херсон, Україна) 
1 кандидат філологічних наук, доцент, доцент кафедри готельно-ресторанного 

бізнесу й іноземних мов  економічного факультету Херсонського державного 
аграрно-економічного університету 

alebo@ukr.net  

У розгортанні сюжету роману М. Гаусгофер «За стіною» оприявнюється 
контамінація мегаміфосценаріїв початку і кінця (за Ю. Вишницькою [1]), 
а його хронотоп одночасно корелює з мотивами креації та загибелі, 
відповідно, з космогонічними й есхатологічними міфами. Для 
топографії твору характерний чітко окреслений кордон, що одночасно 
визначає межі часу і простору: одного дня загадкова «невидима 
перепона» повністю відділяє героїню-оповідачку від її минулого й від 
територій, на яких загинули усі люди та тварини.  

Образ стіни маркує розмежування художнього топосу роману на дві 
частини: на одній із них панує смерть усіх живих істот, а на іншій 
героїня-оповідачка постає у ролі креатора, «робінзона», який освоює 
новий простір. Есхатологічні мотиви накладаються на космогонічні: 
прийняття думки про загибель рідних спонукає жінку боротися за 
власне життя й рятувати тварин, які приблукали до неї. Образ 
будиночка, в якому знайшли притулок героїня-оповідачка, пес Рись, 
кішка і корова, асоціюється з міфологемою біблійного ковчега, хоча її 
авторська модифікація полягає у порушенні парного принципу у відборі 
«спасенних», а також у гендерній заміні «рятівника». 

Міфологічне аранжування хронотопу також оприсутнюється у 
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використанні бінарних опозицій: для героїні межі «свого»/«безпечного» 
і «чужого»/«ворожого» досить умовні, оскільки вона не певна, чи 
залишився живим ще хтось із людей, які уособлюють для неї загрозу. 
Найвиразнішою в романі є опозиція «життя»/«смерть», яка також 
корелює з просторовими образами, що охоплюють території, розділені 
стіною.  

Ритми нового життя героїні-оповідачки відповідають циклічному 
(міфологічному) часу: вона орієнтується не за годинником, а за рухом 
сонця. Жінка зневажає «людський» час, якому доводилося «служити» в 
минулому, тому усі її «годинники рано чи пізно в дивний спосіб 
ламалися або зникали» [2, с. 66].  

Таким чином, міфологізація хронотопу в романі М. Гаусгофер «за 
стіною» відбувається за рахунок використання характерних для 
архаїчного міфомислення бінарних опозицій, оприявнення ознак 
циклічного (сакрального) часу, кореляції просторових і часових образів 
із космогонічними та есхатологічгими міфосценаріями. 
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